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▼B
Ο∆ΗΓΙΑ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 17ης Απριλίου 1972

περί εκσυγχρονισµού των γεωργικών εκµεταλλεύσεων

(72/159/ΕΟΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη περί ιδρύσεως της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής
Κοινότητος, και ιδίως τα άρθρα 42 και 43,

την πρόταση της Επιτροπής,

τη γνώµη της Συνελεύσεως,

Εκτιµώντας:

ότι οι στόχοι της κοινής γεωργικής πολιτικής που αναφέρονται
στο άρθρο 39 παράγραφος 1 υπό α) και β) της συνθήκης, δύναται
να επιτευχθούν µόνο µε την αναµόρφωση των γεωργικών διαρθ-
ρώσεων·

ότι η αναµόρφωση αυτή των διαρθρώσεων αποτελεί βασικό στοι-
χείο για την ανάπτυξη της κοινής γεωργικής πολιτικής· ότι,
εποµένως, ενδείκνυται να βασίζεται σε µια κοινοτική θεώρηση
και σε κοινοτικά κριτήρια·

ότι οι διαφορές στα αίτια, τη φύση και τη σοβαρότητα των
διαρθρωτικών προβληµάτων στη γεωργία ενδέχεται να απαιτούν
λύσεις που να διαφοροποιούνται κατά περιφέρειες και να είναι
ικανές να προσαρµόζονται µε την πάροδο του χρόνου· ότι οι
λύσεις αυτές πρέπει να συµβάλλουν στη συνολική οικονοµική
και κοινωνική ανάπτυξη κάθε µιας από τις εν λόγω περιφέρειες·
ότι το καλύτερο δυνατό αποτέλεσµα δύναται να επιτευχθεί αν τα
Κράτη µέλη, µε βάση την κοινοτική θεώρηση και τα κοινοτικά
κριτήρια, εφαρµόζουν την κοινή δράση µόνα τους και µε τα
δικά τους νοµοθετικά, κανονιστικά και διοικητικά µέσα και
καθορίζουν αυτά τα ίδια, βάσει των προϋποθέσεων που προβλέ-
πονται από την Κοινότητα, το µέτρο κατά το οποίο η εν λόγω
δράση πρέπει να εντατικοποιηθεί ή να συγκεντρωθεί σε
ορισµένες περιφέρειες·

ότι η γεωργική διάρθρωση στην Κοινότητα χαρακτηρίζεται από
µεγάλο αριθµό γεωργικών εκµεταλλεύσεων, οι οποίες
στερούνται των αναγκαίων διαρθρωτικών προϋποθέσεων που θα
επέτρεπαν την εξασφάλιση ενός δίκαιου εισοδήµατος και όρων
διαβιώσεως που να δύνανται να συγκριθούν µε εκείνους των
άλλων επαγγελµάτων· ότι, επί πλέον, αυξάνεται σταθερά η
διαφορά µεταξύ του εισοδήµατος των εκµεταλλεύσεων που η
διαρθρωτική τους κατάσταση επιτρέπει την προσαρµογή τους
στην οικονοµική ανάπτυξη και εκείνου των λοιπών εκµεταλλεύ-
σεων·

ότι στο µέλλον, οι µόνες εκµεταλλεύσεις, ικανές να προσαρµό-
ζονται στην οικονοµική ανάπτυξη θα είναι εκείνες, των οποίων
ο κάτοχος της εκµεταλλεύσεως έχει τα κατάλληλα επαγγελ-
µατικά προσόντα, στις οποίες η αποδοτικότητα εξακριβώνεται
λογιστικά και οι οποίες δύνανται µε την εφαρµογή ορθολογικών
µεθόδων παραγωγής να εξασφαλίζουν ένα δίκαιο εισόδηµα καθώς
και ικανοποιητικούς όρους εργασίας στα πρόσωπα που
εργάζονται σ' αυτές· ότι, ως εκ τούτου, πρέπει η αναµόρφωση
της διαρθρώσεως της γεωργικής παραγωγής να ευνοεί τη
σύσταση και την ανάπτυξη τέτοιων εκµεταλλεύσεων·

ότι στις περισσότερες περιπτώσεις, η ανάπτυξη τέτοιων εκµεταλ-
λεύσεων δεν είναι δυνατό να πραγµατοποιηθεί βραχυπρόθεσµα·
ότι, εξ άλλου, δύναται να πραγµατοποιηθεί µ' ένα ρυθµό πιο
ορθολογικό και ισόρροπο στα πλαίσια ενός πολυετούς σχεδίου
αναπτύξεως, το οποίο θα περιλαµβάνει τα αναγκαία µέσα από
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την έναρξη εφαρµογής του στην εκµετάλλευση µέχρις ολοκλη-
ρώσεώς του·

ότι για τον προσανατολισµό της αναπτύξεως τέτοιων εκµεταλ-
λεύσεων, πρέπει να καθορίζεται ο στόχος που επιδιώκει το
σχέδιο αναπτύξεως ως προς την αποδοτικότητα της εκµεταλλεύ-
σεως και τον χρόνο εργασίας των προσώπων που ασχολούνται σ'
αυτή·

ότι, αν για την ανάπτυξη της εκµεταλλεύσεως προβλέπεται
επέκταση της χρησιµοποιουµένης γεωργικής εκτάσεως, δεν είναι
απαραίτητο κατά το χρόνο ενάρξεως εφαρµογής του σχεδίου
αναπτύξεως, η εκµετάλλευση να περιλαµβάνει τις εκτάσεις ως
προς τις οποίες θα επεκταθεί· ότι, εν τούτοις, πρέπει να είναι
βέβαιο ότι οι εν λόγω εκτάσεις θα είναι στη διάθεση της εκµε-
ταλλεύσεως εντός της προβλεποµένης περιόδου αναπτύξεως·

ότι προκειµένου να εξασφαλισθεί ότι τα χρηµατοδοτικά µέσα
δηµοσίου χαρακτήρα που προβλέπονται για την ανάπτυξη των
εκµεταλλεύσεων θα χρησιµοποιούνται πραγµατικά προς όφελος
εκείνων των εκµεταλλεύσεων που πληρούν τις απαιτούµενες
προϋποθέσεις, πρέπει τα σχέδια αναπτύξεως να εγκρίνονται από
τις αρµόδιες υπηρεσίες· ότι οι προσπάθειες των γεωργών για την
επίτευξη του στόχου του σχεδίου αναπτύξεως δύνανται να ενθαρ-
ρύνονται µε τη διάθεση σ' αυτούς κατά προτεραιότητα των
εκτάσεων που αποδεσµεύονται σύµφωνα µε την οδηγία του
Συµβουλίου της 17ης Απριλίου 1972 (1), καθώς και µε τη
χορήγηση ενισχύσεων για επενδύσεις·

1ότι οι ενισχύσεις για επενδύσεις πρέπει να χορηγούνται κατ'
αρχή υπό µορφή επιδοτήσεων επιτοκίου, για να παραµένει η
οικονοµική και χρηµατοδοτική ευθύνη στον κάτοχο της εκµεταλ-
λεύσεως· ότι προς το σκοπό αυτό πρέπει να συµµετέχει αυτός
στην καταβολή µέρους των τόκων ότι είναι σκόπιµο να προβλε-
φθεί ώστε οι ενισχύσεις αυτές να δύνανται να χορηγούνται υπό
µορφή κεφαλαιακής επιδοτήσεως ή αναβολής εξοφλήσεως
δανείου·

ότι, λόγω του µεγέθους των επενδύσεων που απαιτούνται για την
εξασφάλιση της αποδοτικότητος των εκµεταλλεύσεων που
συγκεντρώνουν τις δραστηριότητές τους στα βοοειδή και τα
προβατοειδή, η χορήγηση ενισχύσεων για την αγορά του ζωικού
αυτού κεφαλαίου πρέπει να υπαχθεί σε ορισµένες προϋποθέσεις·

ότι για να ληφθούν υπόψη οι κοινοτικοί στόχοι παραγωγής
ενδείκνυται τα µέτρα ενθαρρύνσεως στον τοµέα των χοίρων να
εφαρµόζονται µόνο υπό ορισµένες ειδικές προϋποθέσεις, τα
µέτρα ενθαρρύνσεως στον τοµέα αυγών και πουλερικών να
αποτελέσουν αντικείµενο µεταγενέστερης αποφάσεως και να
ευνοηθεί ο προσανατολισµός των εκµεταλλεύσεων στην
παραγωγή βοείου και προβείου κρέατος·

ότι η τήρηση λογιστικών βιβλίων αποτελεί απαραίτητη
προϋπόθεση για την ορθή εκτίµηση της χρηµατοδοτικής και
οικονοµικής καταστάσεως των εκµεταλλεύσεων και ιδιαίτερα
εκείνων που εκσυγχρονίζονται· ότι ένα χρηµατοδοτικό κίνητρο
δύναται να ενθαρρύνει την τήρηση λογιστικών βιβλίων·

ότι, για ορθολογική παραγωγή και βελτίωση των όρων διαβιώ-
σεως, ενδείκνυται να ενθαρρυνθεί η σύσταση οµάδων οι οποίες
θα έχουν ως σκοπό την αµοιβαία συνδροµή των εκµεταλλεύσεων
ή µια περισσότερο ορθολογική από κοινού χρησιµοποίηση των
γεωργικών κεφαλαιουχικών αγαθών ή την από κοινού εκµετάλ-
λευση·

ότι οι δυνατότητες αναπτύξεως των εκµεταλλεύσεων στα πλαίσια
αναδασµού ή αρδεύσεως πρέπει να χρησιµοποιούνται κατά το
δυνατό για να συµβάλλουν στην επίτευξη του στόχου της
παρούσης οδηγίας· ότι ως εκ τούτου ενδείκνυται να καθιερωθεί

1972L0159 — EL — 07.07.1981 — 005.001 — 3

1 ΕΕ αριθ. Ν 96 της 17.4.1972, σ. 9.



▼B
στα πλαίσια των έργων αυτών ειδικό καθεστώς συµπληρωµα-
τικών ενισχύσεων ή να προσαρµοσθεί το υπάρχον καθεστώς·

ότι, ο εκσυγχρονισµός των εκµεταλλεύσεων θα πραγµατοποιηθεί
στο επιθυµητό µέτρο µόνο αν η χρηµατοδοτική βοήθεια των
Κρατών µελών υπέρ των εκµεταλλεύσεων συγκεντρωθεί στην
επίτευξη του προαναφερθέντος στόχου· ότι δεν πρέπει οι επιχει-
ρήσεις που η αποδοτικότητά τους δεν είναι εξασφαλισµένη
µακροπρόθεσµα να εµπλέκονται σε µια διαδικασία αναπτύξεως,
η οποία είναι συνήθως µακροχρόνια και δαπανηρή· ότι, εν
τούτοις, πρέπει να επιτρέπεται στα Κράτη µέλη να διευκολύ-
νουν, µε µια προσωρινή ενίσχυση στις επενδύσεις, την
κατάσταση των επικεφαλής των επιχειρήσεων αυτών, οι οποίοι
για διαφόρους λόγους δεν δύνανται να ωφεληθούν από τα µέτρα
αναµορφώσεως της γεωργίας·

ότι τα Κράτη µέλη πρέπει να έχουν τη δυνατότητα να λαµβάνουν
ειδικά µέτρα ενισχύσεως για ορισµένες περιφέρειες όπου δεν
διασφαλίζεται η διατήρηση µιας ελαχίστης πυκνότητος πληθυ-
σµού και όπου ένα ελάχιστο επίπεδο γεωργικής δραστηριότητος
είναι απαραίτητο για τη διατήρηση της υπαίθρου·

ότι το σύνολο των σχεδιαζοµένων µέτρων έχει σηµασία για την
Κοινότητα και αποβλέπει στην επίτευξη των στόχων που
προσδιορίζονται στο άρθρο 39 παράγραφος 1 υπό α) της
συνθήκης, περιλαµβανοµένων των διαρθρωτικών µεταβολών που
είναι αναγκαίες για την καλή λειτουργία της κοινής αγοράς· ότι,
ως εκ τούτου, τα µέτρα αυτά συνιστούν µια κοινή δράση κατά την
έννοια του άρθρου 6 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 729/70 του
Συµβουλίου της 21ης Απριλίου 1970 περί χρηµατοδοτήσεως της
κοινής γεωργικής πολιτικής (1)·

ότι εφ' όσον η Κοινότης συµµετέχει στη χρηµατοδότηση της
κοινής δράσεως πρέπει να είναι σε θέση να βεβαιώνεται ότι οι
διατάξεις που θα θεσπίζονται από τα Κράτη µέλη για την εφαρ-
µογή αυτών των µέτρων συµβάλλουν στην επίτευξη των ανωτέρω
στόχων ότι, για το σκοπό αυτό, πρέπει να προβλεφθεί µια διαδι-
κασία, η οποία να καθιερώνει στενή συνεργασία µεταξύ των
Κρατών µελών και της Επιτροπής στα πλαίσια της Μόνιµης
Επιτροπής Γεωργικών ∆ιαρθρώσεων, που συνεστήθη µε το
άρθρο 1 της αποφάσεως του Συµβουλίου της 4ης ∆εκεµβρίου
1962, περί του συντονισµού της πολιτικής επί των γεωργικών
διαρθρώσεων (2) και η οποία να περιλαµβάνει, σ' ό,τι αφορά τα
χρηµατοδοτικά θέµατα, διαβούλευση µε την επιτροπή του
ΕΓΤΠΕ, που προβλέπεται στα άρθρα 11 έως 15 του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 729/70·

ότι πρέπει η Συνέλευση και το Συµβούλιο, βάσει εκθέσεως που
υποβάλλεται από την Επιτροπή, να είναι σε θέση να εξετάζουν
ετησίως τα αποτελέσµατα των λαµβανοµένων εθνικών και κοινο-
τικών µέτρων, έτσι ώστε να δύνανται να εκτιµούν την ανάγκη
συµπληρώσεως ή προσαρµογής του θεσπισθέντος καθεστώτος,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ Ο∆ΗΓΙΑ:

ΤΙΤΛΟΣ Ι

Καθεστώς ενθαρρύνσεως των επιδεκτικών αναπτύξεως γεωργικών
εκµεταλλεύσεων

Άρθρο 1

1. Για να δηµιουργηθούν οι διαρθρωτικές προϋποθέσεις που θα
επιτρέπουν µια αισθητή βελτίωση του εισοδήµατος καθώς και
των συνθηκών εργασίας και όρων παραγωγής στη γεωργία, τα
Κράτη µέλη καθιερώνουν ένα καθεστώς για την κατ' επιλογή
ενθάρρυνση των γεωργικών εκµεταλλεύσεων που είναι επιδε-
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κτικές αναπτύξεως µε σκοπό να ευνοηθούν οι δραστηριότητές
τους και η ανάπτυξή τους υπό ορθολογικούς όρους.

2. Τα Κράτη µέλη δύνανται, στα πλαίσια των γενικών διατά-
ξεων που θα θεσπισθούν από το Συµβούλιο, σύµφωνα µε τη
διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 43 της συνθήκης:

— να διαφοροποιούν, ανάλογα µε τις περιφέρειες, τα ποσά των
χρηµατοδοτικών κινήτρων που προβλέπονται στο άρθρο 8
παράγραφος 2 εδάφιο πρώτο και στα άρθρα 10, 11 και 12,
εντός των ορίων που αναφέρονται σ' αυτά, καθώς και στο
άρθρο 13·

— να µην εφαρµόζουν, σε ορισµένες περιφέρειες, όλα ή
ορισµένα από τα µέτρα που προβλέπονται στα άρθρα 8, 10,
11, 12, και 13.

Άρθρο 2

Κατά την έννοια της παρούσης οδηγίας, ως γεωργικές εκµεταλ-
λεύσεις επιδεκτικές αναπτύξεως θεωρούνται εκείνες:

1. στις οποίες ο κάτοχος της εκµεταλλεύσεως:

α) ασκεί τη γεωργική δραστηριότητα ως κυρία απασχόληση·

β) έχει επαρκή επαγγελµατική ικανότητα·

γ) αποδέχεται να τηρεί λογιστικά βιβλία κατά την έννοια του
άρθρου 11 από την αρχή της εφαρµογής του σχεδίου
αναπτύξεως·

δ) καταρτίζει σχέδιο αναπτύξεως της επιχειρήσεως που να
ανταποκρίνεται στους όρους που ορίζονται στο άρθρο 4·

2. στις οποίες το εισόδηµα εργασίας είναι κατώτερο από εκείνο
που επιδιώκεται µε τον εκσυγχρονισµό, όπως ορίζεται από τα
Κράτη µέλη σύµφωνα µε το άρθρο 4 παράγραφος 2, ή στις
οποίες το εισόδηµα εργασίας δεν υπερβαίνει το 120 % εκείνου
που επιδιώκεται µε τον εκσυγχρονισµό και η διάρθρωση των
οποίων είναι τέτοια που να θέτει σε κίνδυνο τη διατήρηση
του εισοδήµατος σε συγκρίσιµο επίπεδο· στην τελευταία αυτή
περίπτωση, η επιδότηση του επιτοκίου, που προβλέπεται στο
άρθρο 8 παράγραφος 1 υπό β, περιορίζεται στα 2/3 του δανείου
που αναφέρεται στο άρθρο 8 παράγραφος 2.

Άρθρο 3

1. Τα Κράτη µέλη καθορίζουν, για την εφαρµογή της
παρούσης οδηγίας, την έννοια του όρου «κάτοχος γεωργικής
εκµεταλλεύσεως κατά κύρια απασχόληση». Οι ορισµοί περι-
λαµβάνουν στην περίπτωση φυσικών προσώπων, τουλάχιστον
τον όρο ότι το µέρος του εισοδήµατος που αποκτάται από τη
γεωργική εκµετάλλευση δεν θα είναι κατώτερο του 50% του
συνολικού εισοδήµατος του κατόχου της εκµεταλλεύσεως και
ότι ο χρόνος εργασίας, που αφιερώνεται σε δραστηριότητες
εκτός της εκµεταλλεύσεως θα είναι κατώτερος του ηµίσεος του
συνολικού χρόνου εργασίας του κατόχου της εκµεταλλεύσεως.

Λαµβανοµένων ιδίως υπόψη των κριτηρίων που αναφέρονται στα
προηγούµενα εδάφια, τα Κράτη µέλη καθορίζουν την έννοια
αυτή στις εξής περιπτώσεις:

— για πρόσωπα άλλα εκτός των φυσικών προσώπων·

— για εκµετάλλευση, στην οποία ο ιδιοκτήτης δεν είναι ο
κάτοχος·

— για εκµετάλλευση ασκούµενη υπό καθεστώς επιµόρτου
αγροληψίας.

2. Επί πλέον, τα Κράτη µέλη καθορίζουν τα κριτήρια για την
εκτίµηση της επαγγελµατικής ικανότητος του κατόχου γεωρ-
γικής εκµεταλλεύσεως, λαµβάνοντας υπόψη το επίπεδο της
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εκπαιδεύσεώς του σε θέµατα γεωργίας και/ ή την ελαχίστη
περίοδο της επαγγελµατικής του πείρας.

Άρθρο 4

1. Από το σχέδιο αναπτύξεως που προβλέπεται στο άρθρο 2
περίπτωση δ) πρέπει να προκύπτει ότι κατά την ολοκλήρωσή
του, η εκσυγχρονιζοµένη εκµετάλλευση θα δύναται να αποδώσει,
κατ' αρχή για µια ή δύο πλήρως απασχολούµενες µονάδες εργα-
τικού δυναµικού, τουλάχιστον ένα εισόδηµα εργασίας
συγκρίσιµο προς εκείνο, το οποίο παρέχεται για εξωγεωργικές
δραστηριότητες στην υπόψη περιφέρεια.

2. Ως συγκρίσιµο εισόδηµα εργασίας, κατά την έννοια της
παραγράφου 1, νοούνται οι µέσες ακαθάριστες αποδοχές των
εργαζοµένων σε εξωγεωργικές δραστηριότητες, στις οποίες τα
Κράτη µέλη δύνανται να επιφέρουν γενική διορθωτική µείωση
κατά 5 %.

Τα Κράτη µέλη δύνανται, όπου παρίσταται ανάγκη, να λαµβά-
νουν υπόψη τις διαφορές ανάµεσα στο σύστηµα κοινωνικής
ασφαλίσεως των γεωργών και σ' εκείνο των µισθωτών που απασ-
χολούνται σε εξωγεωργικές δραστηριότητες.

Επιτρέπεται, εξάλλου, στα Κράτη µέλη να εγκρίνουν, µετά από
σχετική αίτηση του κατόχου της εκµεταλλεύσεως, σχέδια
αναπτύξεως, ο στόχος εισοδήµατος των οποίων αντιπροσωπεύει
µόνον το 90 % του συγκρίσιµου εισοδήµατος εργασίας που καθο-
ρίζεται σύµφωνα µε την παρούσα παράγραφο.

3. Η απόδειξη ότι η εκσυγχρονιζοµένη εκµετάλλευση θα είναι
σε θέση να επιτύχει τον επιδιωκόµενο στόχο που αναφέρεται
στην παράγραφο 1, βασίζεται στη σύγκριση του εισοδήµατος
εργασίας που πρέπει να επιτευχθεί κατά την ολοκλήρωση του
σχεδίου αναπτύξεως:

— είτε µε το συγκρίσιµο εισόδηµα εργασίας κατά την έννοια της
παραγράφου 2·

— είτε µε το εισόδηµα εκµεταλλεύσεων αναφοράς, στις οποίες
το εισόδηµα εργασίας κατά το χρόνο υποβολής της αιτήσεως,
είναι ισοδύναµο µε το συγκρίσιµο εισόδηµα, το οποίο καθορί-
ζεται στην παράγραφο 2.

4. Τα Κράτη µέλη:

α) καθορίζουν:

— το κατώτατο όριο αριθµού µονάδων εργατικού δυναµικού,
λαµβάνοντας υπόψη το είδος της παραγωγής και τις
συνθήκες εργασίας που προκύπτουν απ' αυτή·

— την ικανοποιητική απόδοση των επενδυµένων στην
εκµετάλλευση κεφαλαίων. Τα Κράτη µέλη δύνανται να
προσθέσουν στο εισόδηµα εργασίας που προέρχεται από
την εκµετάλλευση το ποσό της αποδόσεως των ιδίων κεφα-
λαίων, το οποίο υπερβαίνει το 3,5 %·

— το στόχο του εκσυγχρονισµού που αναφέρεται στην
παράγραφο 1, σε συνάρτηση µε τη διάρκεια του σχεδίου
αναπτύξεως·

— τις προϋποθέσεις εφαρµογής της παραγράφου 2 τρίτο
εδάφιο·

β) δύνανται να καθορίζουν ένα ανώτερο εκατοστιαίο ποσοστό
εισοδήµατος εργασίας που πρέπει να επιτευχθεί κατά την
ολοκλήρωση του σχεδίου αναπτύξεως, το οποίο να αποτε-
λείται από εισοδήµατα προερχόµενα από την άσκηση
εξωγεωργικών δραστηριοτήτων, µε την επιφύλαξη ότι το
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εισόδηµα εργασίας που προέρχεται από τη γεωργική εκµετάλ-
λευση αντιστοιχεί τουλάχιστον προς το συγκρίσιµο εισόδηµα
µιας µονάδος εργατικού δυναµικού. Το ανώτατο αυτό ποσοστό
δεν δύναται να υπερβαίνει το 20%.

5. Κατά την ολοκλήρωση του σχεδίου, το εισόδηµα που
προβλέπεται στις παραγράφους 2 και 3 πρέπει να µπορεί να
επιτευχθεί χωρίς η ετήσια διάρκεια εργασίας να υπερβαίνει τις
2 300 ώρες. ►M4 Εξάλλου, το εισόδηµα που προέρχεται από το
δασικό τµήµα της εκµεταλλεύσεως δύναται να συµπεριλαµβά-
νεται στο γεωργικό εισόδηµα. ◄

6. Η επίτευξη των στόχων του σχεδίου αναπτύξεως δύναται να
εκτείνεται µέχρι έξι έτη κατ' ανώτατο όριο. ►M4 Πάντως,
δύναται να επιτραπεί στα Κράτη µέλη, σύµφωνα µε τη διαδι-
κασία του άρθρου 18, να καθορίζουν µια µακρότερη περίοδο, η
οποία όµως δεν θα υπερβαίνει τα εννέα έτη, για ορισµένες περι-
φέρειες ή για τους νέους γεωργούς κάτω των 40 ετών, οι οποίοι
καταρτίζουν σχέδιο αναπτύξεως εντός προθεσµίας πέντε ετών
από την πρώτη τους εγκατάσταση σε γεωργική εκµετάλ-
λευση. ◄

Άρθρο 5

1. Τα πρόσωπα που αναφέρονται στα άρθρα 2 και 3 και τα
οποία επιθυµούν να επωφεληθούν από τα προβλεπόµενα µέτρα
ενθαρρύνσεως, υποβάλλουν αιτήσεις προς τις υπηρεσίες που
προβλέπονται στο άρθρο 7.

2. Η αίτηση δύναται να υποβάλλεται είτε από µεµονωµένους
κατόχους εκµεταλλεύσεων είτε από πολλούς ενωµένους ή από
κατόχους εκµεταλλεύσεων που έχουν συµφωνήσει να συστήσουν
µια ένωση. Τα Κράτη µέλη δεν κάνουν διακρίσεις στις περιπτώ-
σεις αυτές.

Άρθρο 6

1. Η αίτηση συνοδεύεται από το σχέδιο αναπτύξεως που
προβλέπεται στο άρθρο 2 υπό δ) και περιλαµβάνει όλα τα απαι-
τούµενα στοιχεία για να εκτιµηθεί αν η επιχείρηση πληροί τους
όρους που προβλέπονται στα άρθρα 2 και 4 και ιδίως:

— την περιγραφή της καταστάσεως κατά την έναρξη εφαρµογής
του σχεδίου·

— την περιγραφή της καταστάσεως κατά την ολοκλήρωση του
σχεδίου, βάσει µιας προεκτιµήσεως·

— την αναγραφή των µέτρων και ιδίως των επενδύσεων οι
οποίες θα πραγµατοποιηθούν για να επιτευχθούν τα επιδιωκό-
µενα αποτελέσµατα.

2. Σε περίπτωση που το σχέδιο αναπτύξεως προβλέπει αύξηση
των εκτάσεων της εκµεταλλεύσεως η επιδιωκόµενη έκταση
αποτελείται από:

— τη γη που κατέχει ήδη ο κάτοχος της εκµεταλλεύσεως·

— τη γη για την οποία του δόθηκε υπόσχεση, µε κάποια πράξη
νοµικού χαρακτήρα, ότι θα τεθεί στη διάθεσή του.

Άρθρο 7

Τα Κράτη µέλη:

— ορίζουν τις υπηρεσίες τις επιφορτισµένες µε την εξέταση των
αιτήσεων και την έγκριση των σχεδίων αναπτύξεως·

— καθορίζουν τη διαδικασία εξετάσεως και εγκρίσεως.

Άρθρο 8

1. Το καθεστώς ενθαρρύνσεως για τους κατόχους εκµεταλλεύ-
σεως, των οποίων οι αιτήσεις έχουν γίνει δεκτές και των οποίων
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έχουν εγκριθεί τα σχέδια αναπτύξεως, περιλαµβάνει τα ακόλουθα
µέτρα:

α) τη διάθεση, κατά προτεραιότητα, αποδεσµευµένων γαιών
σύµφωνα µε τους όρους της οδηγίας του Συµβουλίου της 17ης
Απριλίου 1972·

β) ενισχύσεις υπό µορφή επιδοτήσεως επιτοκίων για επενδύσεις,
που είναι αναγκαίες για την πραγµατοποίηση του σχεδίου
αναπτύξεως εξαιρουµένων των δαπανών για την αγορά:

— γαιών·

— ζωικού κεφαλαίου, χοιροειδών και πουλερικών καθώς και
µόσχων για σφαγή.

Ως προς την αγορά ζωικού κεφαλαίου, δύναται να ληφθεί
υπόψη µόνο η αρχική αγορά, η οποία προβλέπεται από το
σχέδιο αναπτύξεως·

γ) εγγυήσεις για τα συναπτόµενα δάνεια και τους τόκους αυτών,
στην περίπτωση που είναι αναγκαίο να καλυφθεί η ανεπάρ-
κεια εµπραγµάτων και προσωπικών εγγυήσεων.

►M4 2. Η επιδότηση επιτοκίου, που προβλέπεται στην
παράγραφο 1 υπό β, χορηγείται για το σύνολο του δανείου εκτός
από το τµήµα του δανείου το οποίο υπερβαίνει τις 72 538 ECU (Γ)
ανά µονάδα εργατικού δυναµικού και τις 217 612 ECU (Γ) ανά
εκµετάλλευση. Πάντως, τα Κράτη µέλη δύνανται να ορίσουν
χαµηλότερα ανώτατα όρια. ◄ Ανέρχεται µέχρι 5% κατ' ανώτατο
όριο και καλύπτει, κατ' αρχή, µια περίοδο δέκα πέντε ετών, την
οποία, εν τούτοις, τα Κράτη µέλη δύνανται να επεκτείνουν µέχρι
είκοσι έτη για επενδύσεις σε ακίνητα και να µειώσουν στα δέκα
έτη για κάθε άλλη επένδυση. Το επιτόκιο, το οποίο επιβαρύνει
το δικαιούχο, δεν δύναται να είναι κατώτερο του 3%. Τα Κράτη
µέλη δύνανται να χορηγούν το ισοδύναµο αυτής της ενισχύσεως
εν όλω ή εν µέρει, υπό µορφή κεφαλαιακής επιδοτήσεως ή
αναβολής εξοφλήσεως δανείου· δύνανται επίσης να συνδυάζουν
και τις δύο αυτές µορφές ενισχύσεως.

Εν τούτοις, το Συµβούλιο δύναται κατόπιν προτάσεως της
Επιτροπής σύµφωνα µε τη διαδικασία ψηφοφορίας που προβλέ-
πεται στο άρθρο 43 παράγραφος 2 της συνθήκης, να επιτρέπει σ'
ένα Κράτος µέλος για µια ορισµένη περίοδο:

— να χορηγεί επιδοτήσεις επιτοκίου ανώτερες του 5%, εφ' όσον
αυτό δικαιολογείται από την κατάσταση της κεφαλαιαγοράς
στο Κράτος µέλος αυτό·

— να µειώνει την ελαχίστη επιβάρυνση των δικαιούχων στο 2%
σε ορισµένες περιφέρειες.

3. Τα Κράτη µέλη δύνανται να χορηγήσουν ειδική ενίσχυση
στους νέους γεωργούς κάτω των 40 ετών, οι οποίοι εντός προθε-
σµίας πέντε ετών από την πρώτη τους εγκατάσταση σε γεωργική
εκµετάλλευση πληρούν τις προϋποθέσεις του άρθρου 2.

Η ειδική ενίσχυση αντιπροσωπεύει κατ' ανώτατο όριο το 10 %
της επενδύσεως που προβλέπεται στο σχέδιο αναπτύξεως και
επιλέγεται κατά την έννοια της παραγράφου 1, χωρίς πάντως να
υπερβαίνει τις 7 254 ECU (Γ).

Όταν δύο ή περισσότεροι νέοι κάτοχοι εκµεταλλεύσεων, οι
οποίοι πληρούν τις προϋποθέσεις του πρώτου εδαφίου, πραγµατο-
ποιούν από κοινού ένα σχέδιο αναπτύξεως, η ειδική ενίσχυση
δεν δύναται να υπερβαίνει τις 10 881 ECU (Γ).

Η ειδική ενίσχυση χορηγείται υπό µορφή κεφαλαιακής ενισχύ-
σεως. Επιτρέπεται, πάντως, στα Κράτη µέλη να δώσουν µιαν
άλλη µορφή στην ενίσχυση αυτή.

Η ειδική ενίσχυση δύναται να καταβληθεί τµηµατικά.
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Άρθρο 9

1. Όταν το σχέδιο αναπτύξεως προβλέπει την αγορά ζωικού
κεφαλαίου βοοειδών ή προβατοειδών, η χορήγηση των ενισχύ-
σεων για την αγορά του ζωικού αυτού κεφαλαίου, η οποία
προβλέπεται στο άρθρο 8 παράγραφος 1 υπό δ) και γ), υπόκειται
στον όρο ότι κατά την ολοκλήρωση του σχεδίου αναπτύξεως, το
µέρος των πωλήσεων από δραστηριότητες των κλάδων βοοειδών
και προβατοειδών δεν θα υπερβαίνει το 60% του συνόλου των
πωλήσεων της εκµεταλλεύσεως.

2. Όταν το σχέδιο αναπτύξεως προβλέπει µια επένδυση στον
τοµέα των χοιροειδών, τα µέτρα ενθαρρύνσεως του άρθρου 8
παράγραφος 1 υπό β) και γ) γι' αυτή την επένδυση, υπόκεινται
στον όρο ότι η επένδυση ανέρχεται τουλάχιστον στις 10 000
λογιστικές µονάδες, αλλά δεν υπερβαίνει τις ►M3 53 333 ◄
λογιστικές µονάδες και ότι η εκµετάλλευση, κατά την
ολοκλήρωση του σχεδίου αναπτύξεως, θα είναι σε θέση να
παράγει τουλάχιστον 35% των ζωοτροφών οι οποίες καταναλί-
σκονται από τα χοιροειδή.

Στην περίπτωση από κοινού παραγωγής από περισσότερες εκµε-
ταλλεύσεις, ο όρος αυτός πληρούται όταν 35% των ζωοτροφών
µπορούν να παράγονται από µια ή περισσότερες από τις
ενωµένες αυτές εκµεταλλεύσεις.

3. Στον τοµέα των αυγών και των πουλερικών, τα µέτρα ενθαρ-
ρύνσεως του άρθρου 8 παράγραφος 1 υπό β) και γ) εξαρτώνται
από µεταγενέστερη απόφαση του Συµβουλίου που αποφαίνεται
µετά από πρόταση της Επιτροπής, σύµφωνα µε τη διαδικασία
ψηφοφορίας που προβλέπεται στο άρθρο 43 παράγραφος 2 της
συνθήκης.

Άρθρο 10

Όταν το σχέδιο αναπτύξεως προβλέπει ότι η εκµετάλλευση θα
προσανατολισθεί προς την παραγωγή βοείου και προβείου
κρέατος, τα µέτρα ενθαρρύνσεως του άρθρου 8 συµπληρούνται
µε τη χορήγηση µιας πριµοδοτήσεως προσανατολισµού. Το
ποσό αυτής της πριµοδοτήσεως θα καθορισθεί πριν από τη 15ην
Σεπτεµβρίου 1972 από το Συµβούλιο, προτάσει της Επιτροπής
και σύµφωνα µε τη διαδικασία ψηφοφορίας που προβλέπεται
στο άρθρο 43 παράγραφος 2 της συνθήκης.

ΤΙΤΛΟΣ II

Άλλα µέτρα υπέρ των γεωργικών εκµεταλλεύσεων

Άρθρο 11

1. Τα Κράτη µέλη θεσπίζουν ένα καθεστώς ενθαρρύνσεως
κινήτρων για την τήρηση λογιστικών βιβλίων στις γεωργικές
εκµεταλλεύσεις.

Όταν σ' ένα Κράτος µέλος πάνω από 70% των κατά κύριο λόγο
γεωργικών εκµεταλλεύσεων τηρούν ήδη λογιστικά βιβλία που
ανταποκρίνονται στους όρους της παραγράφου 2, το εν λόγω
Κράτος µέλος δεν υποχρεούται να εισαγάγει το εν λόγω καθε-
στώς.

Το καθεστώς αυτό περιλαµβάνει τη χορήγηση ενισχύσεως, εκ
►M3 600 ◄ λογιστικών µονάδων, στους κατόχους εκµεταλλεύ-
σεων κατά κυρία απασχόληση κατόπιν αιτήσεώς τους, η οποία
κατανέµεται τουλάχιστον στα τέσσερα πρώτα έτη της τηρήσεως
λογιστικών βιβλίων διαχειρίσεως στην εκµετάλλευσή τους.

Το Κράτος Μέλος το οποίο, µετά την εισαγωγή αυτού του καθε-
στώτος, έχει αυξήσει σηµαντικά το ποσό ενισχύσεως,
εκφραζόµενο σε εθνικό νόµισµα, δύναται, σύµφωνα µε τη διαδι-
κασία που προβλέπεται στο άρθρο 18, να καθορίζει προσωρινά
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το ποσό ενισχύσεως σε ένα επίπεδο µεταξύ 473 και 600 λογι-
στικών µονάδων.

2. Η τήρηση των λογιστικών βιβλίων:

α) περιλαµβάνει:

— την καθιέρωση ετησίας απογραφής ενάρξεως και λήξεως·

— τη συστηµατική και κανονική καταχώρηση κατά τη
διάρκεια του λογιστικού έτους των διαφόρων κινήσεων σε
χρήµα ή είδος, που αφορούν την εκµετάλλευση·

β) και καταλήγει στην κατ' έτος εµφάνιση:

— µιας περιγραφής των γενικών χαρακτηριστικών της εκµε-
ταλλεύσεως και ιδίως των χρησιµοποιουµένων
συντελεστών παραγωγής·

— ενός λεπτοµερούς ισολογισµού (ενεργητικού και παθη-
τικού) και λογαριασµού αποτελεσµάτων χρήσεως (έξοδα
και έσοδα)·

— των απαιτουµένων στοιχείων, ιδίως του εισοδήµατος εργα-
σίας κατά µονάδα εργατικού δυναµικού και του
εισοδήµατος του κατόχου της εκµεταλλεύσεως, για να
εκτιµηθεί η αποτελεσµατικότητα της διαχειρίσεως της
εκµεταλλεύσεως στο σύνολό της και η αποδοτικότητα των
βασικών δραστηριοτήτων της εκµεταλλεύσεως.

3. Όταν η εκµετάλλευση επιλέγεται από τις υπηρεσίες οι
οποίες έχουν ορισθεί από τα Κράτη µέλη για τη συγκέντρωση
των λογιστικών στοιχείων για πληροφόρηση και για επιστηµο-
νικές µελέτες, κυρίως στα πλαίσια του ∆ικτύου Λογιστικής
Πληροφορήσεως της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής Κοινότητος, ο
κάτοχος της εκµεταλλεύσεως που απολαύει της ενισχύσεως που
προβλέπεται στην παράγραφο 1, οφείλει να θέτει τα λογιστικά
στοιχεία, τα οποία αφορούν την εκµετάλλευσή τους, ανώνυµα,
στη διάθεση των υπηρεσιών αυτών.

Άρθρο 12

Τα Κράτη µέλη χορηγούν, κατόπιν αιτήσεως, στις ανεγνωρι-
σµένες οµάδες, οι οποίες έχουν ως σκοπό την αµοιβαία
συνδροµή µεταξύ των εκµεταλλεύσεων, την πιο ορθολογική από
κοινού χρήση των γεωργικών κεφαλαιουχικών αγαθών ή την από
κοινού εκµετάλλευση, µια ενίσχυση εκκινήσεως που έχει ως
σκοπό να συµβάλλει στις δαπάνες διαχειρίσεώς τους.

Το ποσό αυτής της ενισχύσεως δύναται να κυµαίνεται µεταξύ των
2 500 λογιστικών µονάδων και των 7 500 λογιστικών µονάδων και
θα πρέπει να καθορίζεται ανάλογα µε τον αριθµό των µελών της
οµάδος και την από κοινού ασκουµένη δραστηριότητα.

Τα Κράτη µέλη καθορίζουν τη νοµική µορφή των οµάδων αυτών
και τους όρους συνεργασίας των µελών τους.

Άρθρο 13

1. Για να ευνοηθεί ο εκσυγχρονισµός των εκµεταλλεύσεων
κατά την έννοια του άρθρου 2, στα πλαίσια έργων αρδεύσεων
και αναδασµού, συµπεριλαµβανοµένων και των συναφών έργων,
τα Κράτη µέλη:

— καθιερώνουν ένα ιδιαίτερο καθεστώς εθνικών ενισχύσεων,
που περιλαµβάνει συµπληρωµατικά κίνητρα για τον εκσυγχ-
ρονισµό των εκµεταλλεύσεων, που προβλέπονται στα άρθρα
2 και 4 και την παύση των γεωργικών δραστηριοτήτων·

— προσαρµόζουν το υπάρχον καθεστώς ενισχύσεων για γενική
διαρθρωτική βελτίωση κατά τέτοιο τρόπο ώστε να ευνοείται
ο αναδασµός και τα έργα αρδεύσεως, τα οποία πληρούν τον
όρο που αναφέρεται στην παράγραφο 2.
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2. Η Κοινότης µετέχει στις δαπάνες που πραγµατοποιούνται
από τα Κράτη µέλη για τα έργα αναδασµού, περιλαµβανοµένων
και των συναφών έργων και αρδεύσεως, περιλαµβανοµένων κατά
περίπτωση των συµπληρωµατικών κινήτρων, τα οποία προβλέ-
πονται στην παράγραφο 1 πρώτη περίπτωση, υπό τον όρο ότι,
µετά την ολοκλήρωση του αναδασµού ή της αρδεύσεως, τουλάχι-
στον 40% της χρησιµοποιουµένης γεωργικής εκτάσεως πρόκειται
να χρησιµοποιηθεί από εκµεταλλεύσεις των οποίων το σχέδιο
αναπτύξεως έχει εγκριθεί ή ότι το 70% της εκτάσεως αυτής θα
αξιοποιηθεί από εκµεταλλεύσεις, που ανταποκρίνονται στους
στόχους αναπτύξεως που αναφέρονται στο άρθρο 4 παράγραφος
1.

Άρθρο 14

1. Απαγορεύονται οι ενισχύσεις για επενδύσεις σε εκµεταλ-
λεύσεις που ανταποκρίνονται στους όρους που ορίζονται στα
άρθρα 2 και 4 και οι οποίες υπερβαίνουν το ποσό που προβλέ-
πεται στο άρθρο 8 παράγραφος 2 µε εξαίρεση τις ενισχύσεις:

— για την κατασκευή κτιριακών εγκαταστάσεων της εκµεταλ-
λεύσεως·

— για τη µεταφορά εγκαταστάσεων µιας εκµεταλλεύσεως για
λόγους δηµοσίου συµφέροντος·

— για έργα εγγείων βελτιώσεων·

µε την επιφύλαξη ότι οι ενισχύσεις αυτές θα χορηγούνται
σύµφωνα µε τις διατάξεις που προβλέπονται στην παράγραφο 3
του παρόντος άρθρου καθώς και στα άρθρα 92 έως 94 της
συνθήκης.

2. Όσον αφορά τις επενδύσεις σ' άλλες εκµεταλλεύσεις και µε
την επιφύλαξη του άρθρου 92 παράγραφος 2 της συνθήκης, τα
Κράτη µέλη δύνανται να χορηγούν ενισχύσεις µόνον όταν ο
τόκος ο οποίος επιβαρύνει το δικαιούχο ή το ισοδύναµο του
τόκου αυτού, αν η ενίσχυση χορηγείται µε άλλη µορφή, ανέρ-
χεται τουλάχιστον σε 5% ετησίως.

Εν τούτοις:

α) Από την 1η Ιανουαρίου 1981, τα Κράτη µέλη δύνανται να
χορηγούν προσωρινή ενίσχυση στους κατόχους εκµεταλλεύ-
σεων κατά κύρια απασχόληση, οι οποίοι:

— δεν δύνανται να φτάσουν το εισόδηµα εργασίας που καθο-
ρίζεται σύµφωνα µε το άρθρο 4,

και

— δεν δύνανται να λάβουν τις ετήσιες αποζηµιώσεις του
άρθρου 2 παράγραφος 1 της οδηγίας 72/160/ΕΟΚ του
Συµβουλίου της 17ης Απριλίου 1972 περί ενθαρρύνσεως
όσον αφορά την παύση της γεωργικής δραστηριότητας και
διαθέσεως χρησιµοποιούµενης γεωργικής εκτάσεως για το
σκοπό βελτιώσεως των διαρθρώσεων (1).

Η προσωρινή αυτή ενίσχυση χορηγείται µόνο µέχρι ποσού
επενδύσεως 18 135 ECU (A) και µε όρους που δεν µπορεί να
είναι ευνοϊκότεροι από αυτούς που προβλέπονται στο άρθρο
8, λαµβάνοντας υπόψη τις διατάξεις του άρθρου 9 παράγραφος
1 της οδηγίας 75/268/ΕΟΚ του Συµβουλίου της 28ης Απριλίου
1975 περί της ορεινής γεωργίας και της γεωργίας σε
ορισµένες µειονεκτικές περιοχές (2), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από την οδηγία 80/666/ΕΟΚ (3).

Η χορήγηση της προσωρινής αυτής ενισχύσεως δεν αποκλείει
µεταγενέστερα το ευεργέτηµα του καθεστώτος ενισχύσεως
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που προβλέπεται στο άρθρο 1 παράγραφος 1 ή στο πρώτο
εδάφιο της παρούσας παραγράφου.

β) Τα Κράτη µέλη δύνανται να εισάγουν ειδικό σύστηµα ενισχύ-
σεων σε ορισµένες περιφέρειες στις οποίες η διατήρηση µιας
ελαχίστης πυκνότητος πληθυσµού δεν εξασφαλίζεται και όπου
ένα ελάχιστο επίπεδο γεωργικής δραστηριότητος είναι
απαραίτητο για λόγους διατηρήσεως της υπαίθρου.

Το Συµβούλιο, σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται
στο άρθρο 43 της συνθήκης, καθορίζει τα κριτήρια τα οποία
πρέπει να χρησιµοποιούνται για τον προσδιορισµό αυτών των
περιφερειών και για την εφαρµογή του ανωτέρω καθεστώτος.

3. Επιπροσθέτως, απαγορεύονται τα εξής:

α) οι ενισχύσεις για την αγορά ζωικού κεφαλαίου χοιροειδών,
πουλερικών ή µόσχων προς σφαγή·

β) οι ενισχύσεις, οι οποίες δεν ανταποκρίνονται στους όρους που
προβλέπονται στο άρθρο 9.

4. Οι ενισχύσεις για την αγορά γαιών δεν αποτελούν αντικεί-
µενο της παρούσας οδηγίας.

ΤΙΤΛΟΣ III

Χρηµατοδοτικές και γενικές διατάξεις

Άρθρο 15

Τα µέτρα, τα οποία προβλέπονται στην παρούσα οδηγία, αποτε-
λούν κοινή δράση, κατά την έννοια του άρθρου 6 παράγραφος 1
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 729/70.

Άρθρο 16

1. Η προβλεπόµενη διάρκεια, η οποία απαιτείται για την
πραγµατοποίηση της κοινής δράσεως, είναι δέκα έτη.

2. Πέντε έτη µετά την έναρξη ισχύος της οδηγίας αυτής, το
Συµβούλιο, κατόπιν προτάσεως της Επιτροπής, επανεξετάζει τις
λεπτοµέρειες της κοινής δράσεως.

3. Το συνολικό προβλεπόµενο κόστος της κοινής δράσεως
βαρύνει το ΕΓΤΠΕ κατά 432 εκατοµµύρια λογιστικές µονάδες
για τα πέντε πρώτα έτη.

4. Οι διατάξεις του άρθρου 6 παράγραφος 5 του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 729/70 εφαρµόζονται στην παρούσα οδηγία.

Άρθρο 17

1. Τα Κράτη µέλη ανακοινώνουν στην Επιτροπή:

— τα σχέδια νοµοθετικών, κανονιστικών ή διοικητικών διατά-
ξεων, τα οποία σχεδιάζουν να θεσπίσουν κατ' εφαρµογή της
παρούσης οδηγίας περιλαµβανοµένων και αυτών που σχετί-
ζονται µε το άρθρο 14·

— τις διατάξεις που επιτρέπουν την εφαρµογή της παρούσης
οδηγίας και τα οποία είναι προγενέστερα της ηµεροµηνίας
ενάρξεως ισχύος αυτής.

2. Τα Κράτη µέλη, όταν διαβιβάζουν τα σχέδια νοµοθετικών,
κανονιστικών ή διοικητικών διατάξεων ή τις ισχύουσες διατάξεις
που αναφέρονται στην παράγραφο 1, εκθέτουν τη σχέση που
υπάρχει σε περιφερειακό επίπεδο µεταξύ του εξεταζοµένου
µέτρου αφ' ενός και της οικονοµικής καταστάσεως και των
χαρακτηριστικών των γεωργικών διαρθρώσεων αφ' ετέρου.

3. Σχετικά µε τα σχέδια που ανακοινώνονται σύµφωνα µε την
παράγραφο 1 πρώτη περίπτωση, η Επιτροπή εξετάζει αν τα
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σχέδια αυτά πληρούν τις προϋποθέσεις χρηµατοδοτικής συµµε-
τοχής της Κοινότητος στην κοινή δραση κατά την έννοια του
άρθρου 15, λαµβανοµένων υπόψη των στόχων αυτής καθώς και
της αναγκαίας σχέσεως µεταξύ των διαφόρων µέτρων. Εντός δύο
µηνών από την ανακοίνωση, η Επιτροπή διατυπώνει γνώµη επ'
αυτού, µετά από διαβούλευση µε τη Μόνιµη Επιτροπή Γεωρ-
γικών ∆ιαρθρώσεων.

4. Τα Κράτη µέλη ανακοινώνουν στην Επιτροπή τις νοµοθε-
τικές, κανονιστικές ή διοικητικές διατάξεις που προβλέπονται
στην παράγραφο 3, από της θέσεώς τους σε ισχύ.

Άρθρο 18

1. Σχετικά µε τις διατάξεις που ανακοινώνονται σύµφωνα µε το
άρθρο 17 παράγραφος 1 δεύτερη περίπτωση και παράγραφος 4, η
Επιτροπή εξετάζει αν οι διατάξεις αυτές σύµφωνα µε την
παρούσα οδηγία, λαµβανοµένων υπόψη των στόχων αυτής καθώς
και της αναγκαίας σχέσεως µεταξύ των διαφόρων µέτρων,
πληρούν τους όρους χρηµατοδοτικής συµµετοχής της
Κοινότητος στην κοινή δράση κατά την έννοια του άρθρου 15.
Εντός δύο µηνών από την ανακοίνωση, ο αντιπρόσωπος της
Επιτροπής, κατόπιν διαβουλεύσεως µε την επιτροπή του ΕΓΤΠΕ
επί χρηµατοδοτικών θεµάτων, υποβάλλει σχέδιο αποφάσεως επί
του θέµατος στη Μόνιµη Επιτροπή Γεωργικών ∆ιαρθρώσεων.

2. Η επιτροπή διατυπώνει τη γνώµη της εντός προθεσµίας που
καθορίζεται από τον πρόεδρο, ανάλογα µε τον επείγοντα χαρα-
κτήρα των υποβαλλοµένων προς εξέταση θεµάτων. Αποφαίνεται
µε πλειοψηφία ►A1 σαράντα πέντε ◄ ψήφων. Οι ψήφοι των
Κρατών µελών σταθµίζονται σύµφωνα µε το άρθρο 148
παράγραφος 2 της συνθήκης. Ο πρόεδρος δεν ψηφίζει.

3. Η Επιτροπή εκδίδει την απόφαση. Εν τούτοις, αν η
απόφαση δεν είναι σύµφωνη µε τη διατυπωθείσα από την
επιτροπή γνώµη, ανακοινώνεται αµέσως στο Συµβούλιο. Στην
περίπτωση αυτή, η Επιτροπή δύναται να αναβάλει την εφαρµογή
της αποφάσεως για ένα µήνα κατ' ανώτατο όριο από της ανακοι-
νώσεώς της.

Το Συµβούλιο δύναται, σύµφωνα µε τη διαδικασία ψηφοφορίας
που προβλέπεται στο άρθρο 43, παράγραφος 2 της συνθήκης, να
λάβει διαφορετική απόφαση εντός προθεσµίας ενός µηνός.

Άρθρο 19

1. Είναι επιλέξιµες από το Ευρωπαϊκό Γεωργικό Ταµείο
Προσανατολισµού και Εγγυήσεων, Τµήµα Προσανατολισµού, οι
δαπάνες που πραγµατοποιούνται από τα Κράτη µέλη στα πλαίσια
των ενεργειών που προβλέπονται από το άρθρο 8 παράγραφος 1
υπό β, παράγραφος 2 πρώτο εδάφιο και παράγραφος 3 και από
τα άρθρα 10, 11 και 12.

Το Συµβούλιο, κατόπιν προτάσεως της Επιτροπής, σύµφωνα µε
τη διαδικασία ψηφοφορίας που προβλέπεται στο άρθρο 43
παράγραφος 2 της συνθήκης, δύναται να δηλώσει ως επιλέξιµες
τις δαπάνες των Κρατών µελών οι οποίες πραγµατοποιούνται
στα πλαίσια των µέτρων που προβλέπονται στο άρθρο 8
παράγραφος 2 εδάφιο δεύτερο.

2. Επιλέξιµο από το ΕΓΤΠΕ είναι το µέρος των δαπανών των
Κρατών µελών, που αναφέρεται στο άρθρο 13 παράγραφος 2
υπολογιζόµενο σε συνάρτηση µε την υπό εκµετάλλευση γεωρ-
γική έκταση, µετά το πέρας του αναδασµού ή της αρδεύσεως,
από εκµεταλλεύσεις των οποίων το σχέδιο αναπτύξεως έχει
εγκριθεί, µε εξαίρεση τις δαπάνες που πραγµατοποιούνται για:

— την εκχέρσωση γεωργικής γης που δεν αντισταθµίζεται µε
αναδάσωση ισοδυνάµου εκτάσεως·

— την εγκατάσταση ηλεκτροδοτήσεως·
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— την εγκατάσταση δικτύου παροχής ποσίµου ύδατος.

3. Το Τµήµα Προσανατολισµού του ΕΓΤΠΕ καταβάλλει στα
Κράτη µέλη το 25% των επιλεξίµων δαπανών.

Εν τούτοις, η συµµετοχή της Κοινότητος στις επιλέξιµες
δαπάνες που προβλέπονται στην παράγραφο 2, δεν δύναται να
υπερβαίνει τις 150 λογιστικές µονάδες ανά εκτάριο για τον
αναδασµό, συµπεριλαµβανοµένων και των συναφών εργασιών
και 250 λογιστικές µονάδες ανά εκτάριο για άρδευση.

4. Οι λεπτοµέρειες εφαρµογής της παραγράφου 3 θεσπίζονται
σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 13 του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 729/70.

Άρθρο 20

1. Τα µέτρα που θεσπίζονται από τα Κράτη µέλη δύναται να
τύχουν της χρηµατοδοτικής συµµετοχής της Κοινότητος µόνον
αν για τις σχετικές διατάξεις ελήφθη ευνοϊκή απόφαση σύµφωνα
µε το άρθρο 18.

2. Η χρηµατοδοτική συµµετοχή της Κοινότητος αναφέρεται
στις επιλέξιµες δαπάνες και αφορά ενισχύσεις για τις οποίες η
απόφαση χορηγήσεώς τους είναι µεταγενέστερη της ηµεροµη-
νίας ενάρξεως ισχύος της παρούσης οδηγίας.

Άρθρο 21

1. Οι αιτήσεις περί αποδόσεως αναφέρονται στις δαπάνες που
πραγµατοποιούνται από τα Κράτη µέλη κατά τη διάρκεια ενός
ηµερολογιακού έτους και υποβάλλονται στην Επιτροπή πριν
από την 1η Ιουλίου του εποµένου έτους.

2. Η συνδροµή του Ταµείου αποφασίζεται σύµφωνα µε το
άρθρο 7 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 729/70.

3. Προκαταβολές δύνανται να χορηγούνται από την Επιτροπή.

4. Οι λεπτοµέρειες εφαρµογής του παρόντος άρθρου θεσπί-
ζονται σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο
13 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 729/70.

Άρθρο 22

1. Κάθε χρόνο πριν από την 1η Αυγούστου, τα ισχύοντα
κοινοτικά και εθνικά µέτρα, σχετικά µε την παρούσα οδηγία,
εξετάζονται στα πλαίσια µιας ετησίας εκθέσεως, την οποία η
Επιτροπή υποβάλλει στη Συνέλευση και στο Συµβούλιο και για
την οποία τα Κράτη µέλη ανακοινώνουν στην Επιτροπή κάθε
αναγκαία τεκµηρίωση.

Το Συµβούλιο αξιολογεί τα αποτελέσµατα των µέτρων αυτών,
λαµβάνοντας υπόψη τον αναγκαίο ρυθµό εξελίξεως των διαρθρώ-
σεων που απαιτείται για την πραγµατοποίηση των στόχων της
κοινής γεωργικής πολιτικής, την επίπτωση στους στόχους
παραγωγής της Κοινότητος, την επίπτωση σε µια αρµονική
ανάπτυξη των περιφερειών της Κοινότητος και τις χρηµατοδο-
τικές συνέπειες των εν λόγω µέτρων.

Το Συµβούλιο θεσπίζει, κατά περίπτωση, τις αναγκαίες διατάξεις,
σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 43 της συνθήκης.

2. Προκειµένου να πραγµατοποιηθούν οι στόχοι της
Κοινότητος σχετικά µε την παραγωγή, το Συµβούλιο, κατόπιν
προτάσεως της Επιτροπής, σύµφωνα µε τη διαδικασία ψηφοφο-
ρίας που προβλέπεται στο άρθρο 43 παράγραφος 2 της
συνθήκης, δύναται για ορισµένους κλάδους, να τροποποιεί ή να
συµπληρώνει τις διατάξεις της παρούσης οδηγίας ή να
αναστέλλει την εφαρµογή τους.
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Άρθρο 23

Με την επιφύλαξη της εφαρµογής των άρθρων 92 ως 94 της
συνθήκης, η παρούσα οδηγία δεν θίγει το δικαίωµα του Μεγάλου
∆ουκάτου του Λουξεµβούργου να διατηρήσει το αργότερο µέχρι
την 31η ∆εκεµβρίου 1975 τα ισχύοντα εθνικά µέτρα στους τοµείς
που προβλέπονται από την παρούσα οδηγία.

Άρθρο 24

Τα Κράτη µέλη δύνανται να καθορίζουν συµπληρωµατικούς
όρους για την εφαρµογή των µέτρων ενισχύσεως που προβλέ-
πονται στην παρούσα οδηγία.

Άρθρο 25

The Member States shall bring into force the measures necessary to
comply herewith not later than 31 December 1973.

Η παρούσα οδηγία απευθύνεται στα Κράτη µέλη.
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